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ВСТУП
      Прогрес людства, науки і техніки передбачає активну дослідницьку діяльність у галузі термінологічної лексики.	
      Терміни та терміносистеми функціонують так само як інші лексичні одиниці мови, але сфера їх вживання відноситься до конкретної науки, в якій вони використовуються.	
      Для успішної роботи в галузі наукової та практичної фармації фахівцям необхідно розуміти і вірно використовувати терміни, які відіграють важливу роль в інформації. Для того, щоб фахівці розуміли один одного, необхідне точне визначення кожного фармацевтичного терміна, заповнення його  конкретним, однозначним смисловим змістом. Не перебільшуючи можна стверджувати, що термінологія відбиває рівень розвитку тієї чи іншої дисципліни, науки, галузі.	
      Питання про специфіку термінів та способи їх перекладу завжди займало особливе місце у мовознавстві. Проблемами термінології досліджували такі лінгвісти як Д. С. Лотте, Г. О. Винокур, А. А. Реформатський,                          О. С. Ахманова, В. П. Даниленко, Р. П. Зорівчак, О. О. Селіванова та інші. Більшість дослідників стверджують, що термінологічність належить до основних стильових характеристик наукового стилю, інформативне ядро лексики мов науки. В своїх роботах  з теорії перекладу терміни розглядали    Л. Л. Нелюбін,  В. С. Виноградов,  В. Н. Комісаров і зараз сучасні вчені все більше уваги приділяють питанням функціонування термінів у мові. Саме тому дуже важливим стає комплексний аналіз терміносистеми, яка функціонує в медичних текстах.		
      Актуальність дослідження перекладу фармацевтичної термінології полягає у все більшому розповсюдженні наукової літератури, виданої англійською мовою. Отже, виникає потреба у швидкому перекладі подібної літератури. Проте, під час обробки текстів виникає велика кількість проблем, однією з яких є подолання лексичних труднощів перекладу. Кроком до спрощення подібної ситуації є вивчення перекладацьких термінологічних труднощів з метою вироблення підходів до їх подолання.	
     Об’єктом дослідження є англійські фармацевтичні терміни.	
     Предметом дослідження є структурні, семантичні типи англійських фармацевтичних термінів та способи їх перекладу.	
     Таким чином актуальність даної проблеми і зумовила вибір теми дослідження.
      Мета даної роботи – розгляд структурно-семантичних особливостей та способів  передачі у мові перекладу англійських фармацевтичних термінів.	
        У відповідності до даної мети поставлено наступні завдання :	
        1) дати визначення поняттю «термін»;	
        2) розглянути класифікації термінів, виділити основні види і типи термінів;
       3) дослідити основні способи перекладу термінів фармацевтики;
       4) проаналізувати подані терміни за структурою, тематикою, граматичним вираженням та способами перекладу	
       5) порівняти способи перекладу термінів у різних типах словників.	
      В ході дослідження використано наступні методи : 	
- метод компонентного аналізу, метод випадкової вибірки, описовий метод, кількісний метод, порівняльний метод, аналіз і синтез теоретичного матеріалу, метод безпосередньо складових.	
      Як практичний матеріал був використаний онлайн-глосарій «Pharmaceutical Drug Manufacturers». Методом випадкової вибірки з нього було відібрано 200 фармацевтичних термінів.  Переклад був проаналізований на основі англо-російського словника онлайн «Мультитран», англо-українського словника онлайн «Abbyy Lingvo», англо-українського словника за редакцією М. В. Адамчика та англо-російського словника за редакцією     Ю. Д. Апресяна. Теоретико-методологічну основу роботи складають дослідження з теорії питання :	монографія Ф. А. Циткіної «Термінологія та переклад», «Тлумачний перекладацький словник», «Вступ до техніки перекладу»  Л. Л. Нелюбіна, «Переклад англійської науково-технічної літератури» Р. Ф. Проніної, «Сучасна лінгвістика : Термінологічна енциклопедія»     О.О. Селіванової та інші роботи.	
      Робота виконана у рамках міжкафедральної наукової теми кафедри теорії та практики перекладу «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі»	
      Практична цінність роботи полягає у можливості використання її результатів у процесі викладання таких спецкурсів як «Переклад науково-технічної літератури», «Граматичні проблеми перекладу», «Порівняльна стилістика», основна мова та під час написання курсових і дипломних робіт.
      Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Робота складається зі вступу, трьох розділів, загальних висновків та списку використаних джерел.       У вступі обґрунтовано вибір теми, її актуальність, визначено об’єкт і предмет дослідження, окреслено мету й конкретні завдання та методи дослідження.
      Перший розділ розглядає теоретичні передумови дослідження, дає визначення поняттю терміна, фокусується на різноманітних класифікаціях термінів та способах перекладу термінів. 	
      Другий розділ представлений практичним дослідженням структурно-семантичної класифікації фармацевтичних термінів.	
      В третьому розділі подані основні способи перекладу англійських термінів на російську та українську мови в електронних та паперових словниках.	
      У загальних висновках підсумовуються результати проведеного дослідження та вирішення поставлених задач.
Список використаних джерел складається з 36 позицій.	
Обсяг роботи – 36 сторінок.	

             
     

ВИСНОВКИ

       Як практичний матеріал був використаний онлайн-глосарій «Pharmaceutical Drug Manufacturers». Методом випадкової вибірки з нього було відібрано 200 фармацевтичних термінів.  Переклад був проаналізований на основі англо-російського словника онлайн «Мультитран», англо-українського словника онлайн «Abbyy Lingvo», англо-українського словника за редакцією М. В. Адамчика та англо-російського словника за редакцією     Ю. Д. Апресяна.	 
      В ході практичного дослідження були зроблені наступні висновки :	
      1.  Переважну більшість складають прості терміни (54%). Це пояснюється тяжінням терміна до лаконічності та стислості.	
 За ними слідують термінологічні словосполучення (29%) та складні терміни (17%).	
     2. Кількість «термінів-процесів» (41%) перевищує число термінів, що позначають речовини (31%), органи (18%). Терміни-ліки (5%) та терміни-віруси (5%) представлені в однаковій кількості.	
     3.    Близько 70% складають терміни граматично виражені іменником. Далі йдуть терміни, які виражені поєднанням іменника та прикметника (15%), а також  поєднанням іменника та іменника (10%). Найменше термінів припадає на поєднання іменника та дієприкметника (4%) та термінів виражених прикметником (1%).	
      4.  Більша частина поданих термінів перекладається за допомогою комбінованого способу перекладу. В нашому дослідженні цей переклад представлений комбінування перекладацької транслітерації та описового перекладу а також транслітерації та еквівалентного перекладу, транслітерації з адаптацією терміна. Нами виявлено, що у словнику за редакцією Ю. Д. Апресяна 64 терміна з 122 перекладаються даним способом (52,46%), у словнику за редакцією М. В. Адамчика 23 з 60 термінів (38,34%), а в словнику-онлайн Multitran 82 з 200 (41%). Лише в словнику-онлайн Abbyy Lingvo більшість термінів фармацевтики перекладаються за допомогою транслітерації (41 з 70) – 58,58% .	 
      Але передача буквеного складу лексичної одиниці іншої мови не розкриває її значення тому такі терміни без пояснення залишаються не зовсім зрозумілими. Транслітерацією можна передати більшість фармацевтичних термінів. Але в багатьох випадках нема необхідності в транслітерації іноземного слова, якщо в мові оригіналу вже є необхідний еквівалент. А  введення паралельних термінів-транслітерацій разом з уже існуючими тільки ускладнює процес перекладу.	
      Меншою мірою представлений еквівалентний переклад термінів. У словнику за редакцією Ю. Д. Апресяна було знайдено 20 термінів (16,39%), які перекладаються даним способом, у словнику за редакцією М. В. Адамчика 15 термінів (25%),  у словнику-онлайн Multitran 38 (19%), а у словнику-онлайн Abbyy Lingvo 17 (24,28%). Це пов’язано з великою кількістю нових термінів в області фармації, у яких ще не з’явились еквіваленти в мові перекладу. Тому доцільніше вживати в таких випадках комбінований переклад.	
      За ним слідує дослівний переклад. У словнику за редакцією                       Ю. Д. Апресяна знайдено переклад 8 термінів з нашої вибірки (6,55%), у словнику за редакцією   М. В. Адамчика 1 (1,66%), у словнику онлайн Multitran 22 (11%), а в словнику-онлайн Abbyy Lingvo 2 (2,86%).	 При чіткій передачі змісту дослівний переклад максимально точно відтворює лексичний склад оригіналу. Але даний спосіб переклад ускладнює правильне розуміння і переклад терміна.	
       Найменше всього термінів перекладено описово. У словнику за редакцією    Ю. Д. Апресяна знайдено переклад 2 терміна (1,65%) з нашої вибірки, у словнику онлайн Multitran 18 (9%), а в словнику-онлайн Abbyy Lingvo та у словнику за редакцією М. В. Адамчика описовий переклад термінів не представлений. При застосуванні даного способу перекладу важливо стежити за тим, щоб термін у мові перекладу точно і повно передавав всі ознаки поняття, позначеного словом оригіналу.	 Але терміни рідко перекладаються описово, так як важливі ознаки цих лексичних одиниць – точність, лаконічність, висока інформативність.	
     Перспективним у нашій роботі є подальше дослідження термінології фармацевтичного спрямування у текстах різножанрового спрямування.	
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